TRATAT
iINTRE ROMANIA S| REPUBLICA KAZAHSTAN PRIVIND TRANSFERAREA
PERSOANELOR CONDAMNATE

Romaénia si Republica Kazahstan denumite in continuare ,Parti”, -,

Dorind s& promov::2 o cooperare eficientd intre cele doud Parti cu privir~ :a
transferul .persoanslor condamnate in -scopul de a le facilita reabilitarea si
reintegrarea sociaia,

Considerand ca acest obiectiv poate fi atins prin ircheierea unui Tratat bilateral
care sa stabileascd posibilitatea persoanelor condamnate de a-si executa
pedeapsa in medi':! social de origine,

Avand in vedere si prevederile altor tratate internationale aplicabile lor,

Au convenit urmatoarele:

Articolul 1
Principii generale

1. Partile se angajeazd sa-si acorde reciproc, in conditile prevazute prin
prezentul Tratat, cooperarea cea mai larga posibil in materia transferarii
persoanelor condamnate.

2. O persoana condamnata pe teritoriul unei Parti poate, in conformitate cu
dispozitille prezentului Tratat, sa fie transferata pe teritoriul celeilaite Parti, pentru
a executa condamnarea care i-a fost aplicatd. in acest scop, persoana
condamnata sau reprezentantul sau legal isi pot exprima dorinta privind

... transferul; fie pe:langa Statul de condamnare, fie pe langa Statul de.executare, in..... ... .

temeiul prezentului Tratat.

3. Transferarea poate:fi ceruta fie de catre Statul de condamnare, fie de catre
Statul de executare, din oficiu.sau ca urmare a intentiei exprimate in acest sens
de catre persoana condamnata.

Articolul 2
Definitii

in intelesul prezentului Tratat:
- a) prin ,persoana condamnata” se intelege orice persoana, inclusiv un minor,
care executa o pedeapsa cu inchisoarea pe teritcriul oricareia dintre Parti;




b) prin ,condamnare”:se intelege orice hotarare judecatoreasca definitiva care
impune o pedeapsa cu inchisoarea pentru savarsirea unei infractiuni;

c) prin ,stat de condamnare” se intelege Partea pe teritoriul careia persoana a
fost condamnata si de unde persoana poate fi transferata,;

L]

+ d) prin ;stat de executare” se intelege Partea pe teritoriul careia persoana
condamnata poate fi sau a fost deja transferata in vederea executarii pedepsei
cu inchiznarea;

e) prin ,cetatean” se intelege, pentru Roménia, un cetatean roman sau o
persoana care a avut resedinta legala in mod continuu pentru cel putin cinci (5)
ani si care pastreazad un drept de sedere permanenta pe teritoriul roménesc si,
pentru Republica Kazahstan, un cetatean kazahstanez;

Articolul 3.
Autoritatile centrale

1. In scopul prezentului Tratat, autoritatile centrale desemnate de Parti, comunica
intre ele pe cale directa.

2. Autoritatile centrale sunt: :
pentru Romania - Ministerul Justitiei al Romaniei;
pentru Republica Kazahstan - Parchetul General al Republicii Kazahstan.

3. Fiecare Parte informeaza cealaltd Parte, pe canale diplomatice, despre orice
schimbari sau modificari privind autoritatile centrale.

Articolul 4
Conditiile transferarii

1. O persoana condamnata poate fi transferata potrivit prezentuiui Tratat numai
.- daca sunt indeplinite urmatoarele conditii:* ... .. ... ... - i
a) persoana este cetatean al Statulw de executare
b) hotararea este definitiva si executorie;
c) persoana condamnata nu este subiectul niciunei alte proceduri penale
in Statul de condamnare;
d) la data primirii cererii de transferare, perioada ramasa de executat din
. - pedeapsa c¢u inchisoarea nu este mai mica de un (1) an. In cazuri
. exceptionale, Partile pot conveni asupra unui transfer chiar daca
durata condamnérii pe care persoana condamnata o are de executat
.este inferioara celei prevazute de prezentul paragraf;
e) persoana .condamnata sau, daca in raport de vérsta sau starea fizica
- ori mintala persoana nu-si poate exprima consimtamantul,
- reprezentantul legal al acesteia consimte la transferare;
f) actiunile sau omisiunile pentru care persoana a fost condamnata




constituie, potrivit legii fiecaruia dintre cele doua state, o fapta penala;
g) Statul de condamnare si Statul de executare sunt de acord cu
transferarea persoanei condamnate.

2. In cazul-in care persoana condamnati, dupd executarea pedepsei, va fi
. expulzata, consimtamantul prevazut la paragraful 1 litera €) nu mai este necesar.

3. Consimtamantul prevazut ta alineatul 1 litera e) al acestui Articol nu poate fi
revocat.

Articolul 5
Decizia de transferare

1.:Decizia fiecarei Parli de a accepta sau refuza transferarea in baza prezentului
Tratat este suverana.

2. Orice refuz .al transferarii trebuie motivat iar motivele refuzului trebuie
comunicate celeilalte Parti

3. In luarea unei: decizii asupra cererii de transferare, fiecare Parte ia in
considerare, printre altele, natura si gravitatea infractiunii, imprejurarile si
.circumstantele 1n.care a fost savarsita, in special daca a fost comisa in cadrul
unui grup criminal organizat, posibilitdtile de reabilitare si reintegrare sociala,
varsta si sanatatea persoanei condamnate, situatia familiald a acesteia,
indeplinirea: aobligatiilor cu- privire la plata despagubirilor acordate victimelor
infractiunii.

4. Transferarea poate fi refuzata daca:
a) Statul de condamnare considera ca aceasta aduce atingere
suveranitatii, securitatii sau ordinii publice; sau
b) pedeapsa prevazuta de legea Statului de executare este vadit
superioara. sau: inferioara in raport cu cea stabilita prin hotararea
e -Statului.de.condamnare; sau- .
. C) persoana condamnata nu a reparat pagubele produse prln mfractlune
si nu platit- cheltuielile la care a fost obligatéd prin hotararea de
condamnare st nici nu a garantat plata despagubirilor sau a
cheltuielilor, dupa caz; sau
d) persoana a fost condamnata pentru infractiuni grave care au avut un
ecou profund defavorabil in opinia publica a Statului de condamnare;
sau . :
e) Tmpotriva persoanei Statul de executare a pronuntat o hotarare de
. condamnare 'ori este in curs o procedura penala pentru aceeasi
infractiune' pentru :care aceasta a fost condamnata in Statul de
condamnare.




Artlcolul 6
Obligatia de a informa §| -documentele furmzate

- 1. Orice persoana condamnata careia i se poate aplica prezentul Tratat trebuie

sa fie informata de Statul de condamnare despre- contlnutul prezentulm Tratat si
despre consecintele legale ale transferarii.

2. Daca Statul de condamnare este, in principiu, de acord cu cererea de transfer
a oricarei persoane condamnate, acest stat trebuie sa informeze despre aceasta

‘Statul de executare si sa-i transmitd urmatoarele documente si informatii:

a) -numele, prenumele, data si locul nasterii persoanei condamnate;

b) natura, durata si data inceperii executarii condamnairii;

c) descrierea faptelor care au atras condamnarea;

d) informatii cu. privire la durata condamnarii deja executate, inclusiv
asupra oricarei detentii provizorii, reduceri a pedepsei, durata muncii
efectuate in detentie si efectele acesteia asupra duratei condamnarii,
sau asupra oricarui act ori element relevant privind executarea
condamnarii;

e) copia certificata a hotararii de condamnare si a legii apllcablle

f) daca este cazul,.orice raport medical si/sau social cu privire la
persoana condamnata, orice informatie asupra tratamentului sau in
Statul de condamnare si orice recomandare pentru contmuarea
tratamentului sau in Statul de executare;

g) o declaratie care contine. consimtamantul prevazut la artlcolul 4,

" alineat 1, litera e) sau, in cazul articolului 4, alineat 2 din prezentul
Tratat, opinia persoanei condamnate cu privire la transferarea sa.

3. Daca Statul de executare, dupa analizarea documentelor transmise de Statul

-de condamnare, apreciaza ca, in principiu transferarea persoanei condamnate

ar putea avea loc, acest stat trebuie sa transmitd Statului de condamnare
urmatoarele documente si informatii: '
a) dovada .ca persoana condamnata. este cetatean aI Statulun de
-.execufare;

b) textul de lege care lncrlmlneaza faptele pentru care persoana a fostm' o

condamnat; . . \

4. Atunci cand Statul de eXecutare considera ca informatiile si documentele

‘transmise de Statul de condamnare sunt insuficiente, acesta poate soI|C|ta :

informatii suplimentare.

- 5. Transferul-a persoanei condamnate se efectueaza sub escorta de la Statul de -
- condamnare la Statul de executare, la punctul de control a frontierei a Statului de
condamnare. Bunurile personale apartinand  persoanei condamnate vor fi

predate la data transferului autoritatilor competente ale Statului de executare, in
baza unui proces-verbal.




6. Persoana condamnatava fi informata in scris despre orice masura luata de
Statul de- condamnare ori. de catre Statul de executare cu privire la aplicarea
‘prezéntului Articol‘ca $i despre orice decizie luatd de oricare dintre Parti cu
privire la cererea sa de transfer. '

Articolul 7 S !
Consimtamant si verificare .,

1. Statul de ~ondamnare va proceda in asa fel incat persoana care trebuie sa-si
- dea consimfamantul privind transferarea in temeiul art. 4 alin. 1 litera e) din
~ prezentul Tratat, sa o faca de bunavoie si in deplind cunostinta de consecintele
juridice care decurg din aceasta. Procedura care trebuie urmatad cu privire la
aceasta este guvernata de legea Statului de condamnare.

2. Statul -de condamnare trebuie sa dea posibilitatea unui consul sau al altui
. oficial diplomatic al Statului de executare sa verifice ca declaratia a fost data in
conditiile prevazute in alineatul 1 al prezentului Articol.

Articolul 8 _
Efectele transferarii pentru Statul de condamnare

1. Preluarea persoanei condamnate de catre autoritatile Statului de executare
-are drept efect suspendarea executarii condamnarii in Statul de condamnare.

2. Statul de condamnare nu mai poate executa condamnarea atunci cand Statul
de executare considera executarea condamnarii ca fiind terminata.

Articolul 9
Efectele transferarii pentru Statul de executare

. 1. Autoritatile competente ale Statului de executare continud executarea
condamnarii In baza unei hotaréari judiciare.

2. Executarea condamnarii-este guvernata de legea Statului de executare care

este singura competenta sa stabileasca conditiile pentru executarea pedepsei,
inclusiv in ceea ce priveste liberarea conditionata.

3. Atunci cand . in Statul de executare, pedeapsa nu corespunde in ceea ce
priveste. natura sau - durata sa, aceasta va fi inlocuitd printr-o hotérare
- judecatoreascd, de o pedeapsa sau de o masura prevazuta de dreptul sau
national pentru aceeasi infractiune. Aceastd pedeapsa sau masura trebuie sa

' . corespunda, pe cét posibil, in ceea ce priveste natura sa, celei pronuntate in

Statul: de .condamnare.” Ea nu poate sa agraveze, prin natura sau durata sa,

- pedeapsa pronuntatd in Statul de condamnare, nici s& depaseasca maximul

prevazut prin legea Statului de executare. Statul de condamnare trebuie sa fie
informat in mod corespunzator.




4. O persoana condamnata care este transferatd in baza prezentului Tratat nu
poate fi judecatda sau condamnata in Statul de executare pentru aceeasi
-infractiune pentru care a fost condamnata in Statul de condamnare. '

Articolul 10 '
Gratierea, Amnistia, Comutarea .

Fiecare Parte poate acorda gratierea, amnistia sau comutarea pedepseu in
conformitate cu legile acesteia. ‘ :

Articolul 11
Revizuirea hotararii

Numai Statul de condamnare are dreptul de a decide asupra oricarei cereri de
revizuire a condamnarii.

A Articolul 12
Incetarea executarii

Statul de executare se va conforma oricarei decizii sau masuri luate de Statul de
condamnare care are ca efect incetarea executarii.

Articolul 13
Informatii privind executarea

Statul de executare va furniza informatii Statului de condamnare in privinta
executarii condamnarii: ‘

a) atunci cand considera incheiata executarea condamnarii; sau

b) in cazul in care condamnatul evadeaza inainte ca executarea

condamnarii sa fi luat sfarsit; sau
c) daca Statul de condamnare i solicita asemenea informatii.
Artlcolul 14

Limbile folosite si Cheltuieli

1. Orice cerere, document sau comunicare pentru transferarea persoanei
condamnate trebuie insotitd de o traducere in limba engleza. In cazul in care
.cererea este. formulata de persoana condamnata aceasta poate fi intocmita in -
limba pe care acesta o cunoagte.

2. Cheltuielile :legate de aplicarea prezentului Tratat sunt in sarcina Statului de
. executare, cu exceptia- celor ocazionate exclusiv pe tentorlul Statulw de

condamnare.




i . privire la finalizarea de catre Parti a procedurii nationale privind intrarea in

- urménd -a fi .consemnate prin protocoale separate care vor deveni parte

Articolul 15
Consultari

Partile se pot consulta reciproc in legatura cu solutionarea unor cazuri individuale
—si in scopul unei aplicari eficiente a prezentului Tratat. Consultarile vor avea loc
direct intre autoritatile centrale ale Partilor.

Articolul 16
Dispozitii finale.
1. Prezentul Tratat 'se incheie pe duratd nedeterminata si intra in vigoare la
treizeci (30) de zile de la data primirii ultimei notificari prin canale diplomatice cu

vigoare.

2. Prezentul Tratat poate fi amendat cu consimiamantul Parilor, amendamentele

integranta din prezentul Tratat si care vor intra in vigoare conform procedurii
prevazute in alineatul 1 al acestui articol.

- 3. Prezentul Tratat isi. inceteaza valabilitatea la expirarea a o suta optzeci (180)
zile de l1a data’ primirii ‘unei: notificari scrise de la cealaltd Parte cu privire la
denuntarea acestuia prin canale diplomatice.

4. Inrcazul denuntdrii prezentului Tratat, procedura transferérii initiatd pe durata
valabilitatii Tratatului va continua sa produca efecte pana la executarea deplina a
acesteia.

5. Prezentul tratat se aplica, de asemenea, infractiunilor comise inainte de
intrarea sa in vigoare. ‘

MOTIV PENTRU CARE subsemnatu complet |mputern|cm au semnat acest

Semnat.la Bucuresti la 14 noiembrie 2014, -in doua exemplare originale in
limbile romana; kazaha si engleza, toate textele avand aceeasi valoare.

-in’ cazul unor divergente privitoare la interpretarea dispozitiilor prezentului
Tratat, textul in limba engleza va prevala.

“Pentru.Romania: - Pentru Republica Kazahstan 1
Simona Maya TEODOROIU Askhat DAULBAYEV
Secretar de Stat Procuror General
Ministerul Justitiei %
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TREATY
BETWEEN ROMANIA AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
ON ,
THE TRANSFER OF THE SENTENCED PERSONS

‘Romania and the Republic of Kazakhstan, hereinafter called ,,Parties”,

Desiring to promote an effective cooperation between both Parties on the
transfer of the sentenced persons for the purpose of facilitating their
rehabilitation and social reintegration,

Considering. that this purpose can be achieved through the conclusion of the
bilateral Treaty establishing the possibility for the sentenced persons to serve
their sentence within the social environment of origin,

Having also in view the provisions of other international treaties applicable,

Have agreed the following:

Article 1
General principles

1.- The Parties undertake to mutually grant, in the conditions laid down by
this Treaty, the largest possible cooperation in the field of the transfer of
sentenced persons.

2. A sentenced person on the territory of any of the Parties may be
transferred; according to the provisions of this Treaty, on the territory of the
other Party, in order to execute the applied sentence. To this effect, that
sentenced person or his legal representative can express, either to the
- Sentencing state, or to the Executing state, his/her wish to be transferred
based on this Treaty.

3. The ‘transfer may be asked either by the Sentencing state, or by the
. Executing state, ex officio or as a result of the intention expressed by the
sentenced person to this effect.




Article 2
Definitions

For the purpose of this Treaty:

a) a ;,sentenced person” means any person, inclusively a‘minor, that is
serving a seritence for imprisonment on the territory of any Party;

. b) ,,sentence” means any final court decision imposing an imprisonment
penalty for committing an offence;

¢) ,,sentencing state” means the Party in which a sentence has been rendered
- on a person and where the person may be transferred from;

d).,,executing state” means the Party on whose territory the sentenced person
- may be transferred: or:-has already been transferred in order to execute an
imprisonment penalty;

€) ,,citizen” means, for Romania, a Romanian citizen or a person who has
been legally residing continuously for at least five (5) years and will retain a
permanent right of residence on the Romanian territory and, for the Republic
of Kazakhstan, a Kazakhstan citizen.

Article 3
Central Authorities

1. For the purposes of this Treaty, the Parties shall communlcate w1th each

-~ other-directly through the Central Authorities. e i o g e

2. The Central Authorities indicated in paragraph | of this Article w1ll be:
for Romania-Ministry of Justice;
for the Republic of Kazakhstan-Prosecutor General s Office.

3. Each of the Parties shall inform each other in written form in case of any
change of its Central Authorities occurs.




"Article 4
Transfer conditions

I. A sentenced person may be transferred according to this Treaty only if the
following conditions are accomplished: -

a) the person is a citizen of the Executing state;

b) the sentence is final and enforceable;

c) 'the sentenced person is not subject to any other pending judicial
affairs in the Sentencing state;

d) the remaining period of imprisonment penalty is not less than one
(1) year when submitting the request for transfer. In exceptional
cases, the Parties may agree upon a transfer even if the duration of
the sentence that the sentenced person still has to execute is inferior
to the one laid down by this subparagraph;

e) the sentenced person or, when due to his/her age, physical or mental
state the person cannot express on his’her own consent, the legal
representative of the sentenced person consents the transfer;

- f) the actions or omissions for which the person has been convicted
constitute an offence, according to the national law .of both Parties;

g) the Sentencing state and the Executing state agree to the transfer of
the sentenced person. o

-
.

2. In the event the sentenced person, after serving the sentence has to be
..deported, the consent laid down by subparagraph e) of paragraph 1 of this
Atrticle is not necessary.

3. The consent laid down by subparagraph e) of paragraph 1 of thls Artlcle .
- shall-not-be revoked.

Article 5
Decision on transfer :

:.1..The decision of each Party to accept or refuse the transfer accordlng to
this Treaty is sovereign. S :

2. Any refusal to transfer shall be reasoned, and the grounds for refusal shall
be communicated to the other Party.
*-3. In the decision-making process concerning the transfer request, each Party

takes into ‘consideration,:-among others, the nature and severity of the

3




-offence, the events and circumstances in which it has been committed,
- especially if it has been committed within a criminal organised group, the
_possibilities of rehabilitation and social reintegration, the sentenced person’s
age and ‘health, his/her family situation, the accomplishment of the
obligations concerning.the damages payment granted to the victims of the
offence.

4. The transfer may be refused if: .

| ~ a) the Sentencing state considers it may affect the sovereignty, security
and public order; or
B b) the penalty imposed by the national law of the Executing state is

superior or inferior to that established by the Sentencing state; or
c) the sentenced person has not repaired the damages produced by
his/her offence and has not paid the expenses to which he/she has
. been obliged by the sentence and has not guaranteed the payment or
damages payment, as the case may be; or

d) the person has been convicted for severe offence which had a

‘ ﬁ R ‘profound negative echo in the public opinion of the Sentencing state;

or ‘

- e) ‘within: the Executing state the person has been sentenced for the
:same offence for which he/she has been convicted in the Sentencing
state, or is subject to a pending criminal procedure for the same
offence.

Article 6
. Obligation to inform and the supplied documents

informed by the Sentencing state about the content of this Treaty and about
the legal consequences of the transfer.

2. If the Sentencing state agrees, in principle, to the transfer request of any
sentenced person, it shall inform about this the Executing state and send to
" 'the Executing state the following documents and information:
" a) :name, first name, date and place of birth of the sentenced person;
v b) the nature, duration and beginning date of the sentence execution;
L .c) -the description of the actions which led to the sentence;

« d) information about the duration of the already executed sentence,

- inclusively about .any provisory detention, penalty reduction,

1. Any sentenced. person to-whom-this Treaty may be applied shall-be- - -




duration of the work performed in detention and its effects upon the-
duration of the sentence or upon any action or relevant element
concerning the execution of the sentence;

e) the certified copy of the sentence and of the applicable law;;

f) if necessary,- any medical and/or social report concerning the
sentenced person, information about his/her tréatment in the
Sentencing state and recommendation for continuing his/her
treatment in the Executing.state;

g) a statement containing the consent laid down by subparagraph e) of
paragraph 1 of Article 4 or, in the case of paragraph 2 of Article 4 of
this Treaty, the sentenced person’s opinion-about his/her transfer.

3. If the Executing state, after the analysis of the documents sent by the
Sentencing state, appreciates that, in principle, the transfer of the sentenced
person could take place, is shall send to the Sentencing state the following
documents and information:
a) the proof that the sentenced person is a citizen of the Executing state;
b) the legal text incriminating the facts for which the person has been
convicted;

4. When the Executing state considers that the information and documents
transmitted by the Sentencing state are insufficient, it may request additional
information.

5. The transfer of the sentenced person shall be carried:out under escort from
‘the Sentencing state to the Executing state at the border check point of the
Sentencing State. The personal goods belonging to the sentenced person

- shall"be-delivered to the:competent’ authormes of* the Executing state on the- -~ -

transfer date based on a minutes.

6. The sentenced person shall be informed in written about any measure

taken by the Sentencing state or by the Executing state concerning the
Aappllcatlon of this Article as well as about any decision taken by any Party
concerning his/her transfer request. -




Article 7
Consent and verification

1. The Sentencing state shall proceed so that the person who must give
his/her consent to the transfer according to subparagraph e) of paragraph 1
of Article 4 of this Treaty to do it willingly and completelty knowing the
legal consequences which result from this. The procedure to follow
concerning this is governed by the national law of the Sentencing state.

2. The Sentencing state shall give to a consul or diplomatic official of the
Executing state the possibility to verify that the statement has been given in
the conditions laid down by paragraph 1 of this Article.

Article 8
Effects of the transfer for the Sentencing state

1. The sentenced person’s undertaking by the authorities from the Executing
state shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence in
the Sentencing state.

2. The Sentencing state cannot execute anymore the sentence when the
Executing state considers the execution of the sentence as being completed.

Article 9
Effects of the transfer for the Executing state

1. The competent authorities of the Executing state shall continue the

~execution-of the sentence based on a judicial deciSion: -« o si

2. The execution of the sentence is governed by the national law of the
Executing state which is the only one competent to establish the conditions
for the penalty execution, inclusively as concerns the conditional release.

3. When the ipenalty: does :not correspond in term of its nature or duration
‘with the national law of the Executing state, it shall be replaced through a
judicial decision, by a:-penalty or a measure stipulated by its own national
law for the same offence. This penalty or measure shall correspond, as much
as possible, as concerns its nature, to the penalty rendered in the Sentencing
state. It cannot aggravate, by its nature or duration, the penalty rendered in




the Sentencing state, neither to exceed the maximum stipulated by the
national law of the Executing state. The Sentencing state shall be informed
accordingly.

4. A sentenced person transferred based on this Treaty cannot be judged or

. sentenced in the. Executing :state for the same offence for whlch he/she has

been sentenced in the Sentencing state.

Article 10 )
Pardon, Amnesty, Commutation

Each Party may grant pardon, amnesty or commutation to the: penalty
according to its national law.

Article 11
Review of the sentence

It is the Sentencing state which has the nght to decide on any application of
review of the sentence.

Article 12
Termination of the enforcement

The Executing state shall observe any decision or measure taken by the
. Sentencing state, as a result of which the sentence ceases to be enforceable.

Article 13
- Information on the execution ~

The Executing state shall :supply information to the Sentencmg state as
concerns the execution of the sentence:
a).'when it considers completed the execution of the sentence; or
b) in.the event the sentenced person escapes before the execution of the
sentence is completed; or o L
c): if the Sentencing state asks for such information.




Article 14
Languages and Expenses

1. Any request, document or communication for the transfer of the sentenced

- person shall be accompanied by a translation into English. In thé event the
petition is formulated by the. sentenced person, this may be drawn up in the
language he/she speaks.

. 2.. The expenses for thg: application of this Treaty are in the charge of the
Executing state, except those occurred exclusively on the territory of the
Sentencing state.

Article 15
Consultations

The Parties may consult each other about the settlement of some individual
cases and in view of efficiently applying this Treaty. The consultations shall
take place directly between the Central Authorities of the Parties.

Article 16
Final provisions

1. This Treaty is concluded for indefinite period and enters into force after
thirty (30) days from the date of receipt of the last notice through diplomatic
channels about. the completion by the Parties the domestic procedure
necessary to its entry into force. :

. 2. This Treaty may be amended on the mutual consent of the Parties, and

- formalized by separate :protocols that become-integral parts of the Treaty... ... -

which shall enter: into force according to the procedure under the paragraph
1 of this Article. ‘

. 3. This Treaty shall be terminated after expiration of one hundred eighty

(180) days from the date of receipt of a written notice of one Party to the

- other Party, through diplomatic channels, about its intention to terminate the
Treaty. '

4. In case of termination of this Treaty, the procedure for transfer started
during the period of its validity, remains in force to its full execution.




5. This Treaty also applies for the execution of the sentences rendered before
its entering into force.

FOR WHICH REASON, the undersigned completely empowered have
- signed this Treaty. ‘

DONE at Bucharest on November 14, 2014, in two originals, in
Romanian, Kazakh and English, each text being equally authentic. In case of
disagreement in the interpretation of this Treaty, the English text will
prevail.

For Romania For the Republic of Kazakhstan
Simona Maya TEODOROIU Askhat DAULBAYEV
~ Secretary of State General Prosecutor

Ministry of Justice -

AL NH CROSPAMN




Pymbinusa men Kazakcran Pecnyboaukachl apachbiHIaFbl

COTTAJIFaH afaMAapibl Gepy TypaJibl
HIAPT

+

bynan opi «Tapanrtap» pnen aranarelH Pymeinus wen Kazaxcran
Pecnybnukacsr

cOTTaliFaH aJaMJapJbl OHAITYFa XOHE OJIEYyMETTIK KaJlblHA KeJTipyre
Xopaemecy MakcaThlHAa oapanl Oepy canackiHna eki Tapan apacklHAarbl THIMII
BIHTBIMAKTACTHIKKA BIKNAN €Tyre HUET OLIipe OTHIPHIT,

COTTaJIFAaH aJlamMJap YIHiH >Ka3achblH ©3/EpiHIH KOFaMIBIK OPTACBIHIA ©Tey
MYMKIHAIrH OeNrineiTiH eKiXakThl WIapTThl JKacacy apKbUIBI Oy MakcaTka KoJ
KETKi31LTyl MyMKiH OONaTHIHBIH NaibIMAAl OTHIPHII,

COHJaii-aK KOJJJaHBUIAThIH 6acKa J1a XaJbIKapalblK MIapTTapIblH epeXxesiepid
ecKepe OTBIPHIIL,

MBIHaJIap Typalibl YaFaalacThl:

1-6an
Kannsbl epexesiep

1. Tapanrap ocwl lllaprra OasHmanraH apTrapiia COTTaiFaH ajjaMJapAbl
Oepy canaceiHJa ©OapblHIIA HIHTBIMAKTACTHIKTHI ©3apa JKy3ere achIpyra
MIHJIETTEHEO].

2. TapanTap/JslH Ke3 KEeIreHiHiH ayMarblH[a COTTalFraH ajgaM ochbl llapTTein
 epeXENEpiHe COUKET, 3aHipl KyTiliHe eHrel YKIMHIH OpbIHAANYEl VIl ‘eKiHIi
TapanTeiH aymarblHa Oepityi MymkiH. OcBl MakcaTIieH, COTTIFaH ajaM Hemece
OHBIH, 3aHJIbI 6KUJII YKIM LIBIFApYIIhl MEMJIEKETTE, COJI CUSKTHI YKIMJIi OPBIHAQYIIBI
MemiiekeTTe ochl L1IapTThiH Heri3iHae Oepy Typalibl ©3iHiH HHUETIH OuIipe ananbl.

3. Bepyai YkiM [IbIFapymisl MeMiieKeT Hemece YKIMAI OpBIHIAYILbI
MeMJIeKeT 63 MiHJIeTTepiHe opall HeMece COTTalIFaH aJjaMHBIH OChIFaH OaliyIaHbICTHI
OinzipreH HUETIHIH HOTHXKECIHAE cypaTa ayajbl.
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2-0an
AHbIKTAaManap

-
0

Ocp1 HIapTThIH MaKcaThIHAA:
a) «corTamFaH aaaMm» TapanrTapiblH Ke3 KeNreHiHIH aymarbiHga Oac
. OocTaHJIpIFBIHAH - = aiibIpy : TYpiHAEri a3acblH eTel JKYPreH KoMeJeTKe
ToJIMaraHfapAbl KOca anFanja, Ke3 KeJireH ajaMbl Ouiipei;

b) «ykim» - KBUIMBIC )XacaFraHbl YIIiH 0ac 60cTaHAbIFBIHAH albIpy TYPIHAETI
JKa3aHbl KO3AEHTIH Ke3 KeIreH TYNKUIIKTI COT IIelliMmi;

¢) «YKiM HIBIFapyInbl MEMJIEKET» 631 Oepyl MyMKiH ajJiaMFa KaThICThI YKIM
misiraprad Tapantsl Oungipeni;

d) «YkiMzi OpbIHZayIIBI MEMJIEKET» OHBIH ayMarblHa 6ac OocTaHABIFBIHAH
.. allBlpy TYpIHZErl >Xa3aHbIH OpPBIHAAJIYBl YIIIH COTTaJFaH ajaM Oepinyi MyMKiH
HeMece GepinreH TapanTtsl 6ingipei;

e) «asamar» Pymbinug ymiH — PympiHus a3aMaThlH Hemece PyMbiHusA
ayMaFbIHJa 3aHJbl Herizaeple Y3[ikci3 keMinae Oec (5) bUI TypraH »XoHE OHJa
TYpaKThl TYPFBUIBIKTEl TYpy KYKBIFBIH caKraraH azamjel XoHe KasakcraH
: Pecriybnukacs! yiiiH — Ka3zakcradn azamateil O6iaipesi.

3-6an
OpTraabik oprasaap

. 1. Ocpl WlaptTeiy MakcateiHaa Tapanrtap Oip-OipiMeH opTaibIK opraHzap
apKbLIbI TiKeJeH e3apa 1C-KHMBLJ1 Kacai abl.
PyMBIHH}I YIHIH - Opiner Mmmcrpmn
xoHe Kazakcran Pecnybnmkacw ymiH — bac npokypatypa ocel 6anThig
I-TapMarbIHIa KOPCETLUIreH OPTAIIBIK opranaap OoibIn TadbLIa k.
3. TapanTtapAblH 9pKailchIChl KOpCeTiIreH OpTaliblK OpraHiapAbl €3repTKEH
yarpaina 6ip-6ipiHe MyHAall e3repic Typasbl xa30aiia Typze xabapnaisl.




4-6an
Bepy maprrapsi

1. Corramran agam ocel lllapTka colikec, erep MbIHafail IIapTTap
CaKTaJFaH/a FaHa:

a) amaM YKIMJi OpHH/AyIIbl MEMJIEKETTIH a3aMarbl 00BN TabbUIFaHza;

b) ykiM Tynkumikri Oonbin TaObuIFaHAA »JXOHE OpPBIHAANYFa KaTaThIH
Oosranya;

C) ‘coTTayiFaH ajaM YKiM IIBIFapyIlbsl MeMJIEKeTTe Ke3 KeJIreH 6acka Jia coT
' icTepi OolibiHIIa CyObeKT GOJIBIII TaObUIMaFaHa;

d) Oepy Typasim cypay caiy OepuireH Ke3Jie )a3acblH OTEyJiH KaJiFaH
‘Mep3imi keMiHze 6ip (1) xbut 6onranaa Oepinyi MyMKiH. AHpEIKIa Xarqainapna,
TIITEH erep COTTJIFaH aJaM eTeyre THIC a3a Mep3iMi OCHl TapMakiiaja
. KepceTiireHHeH a3 6oinca aa, TapanTap 6epy Typaisl yarjanacyra KYKbUIb;

€) COTTaJFaH ajaM XachblHa, (PU3MKAIBIK HEMece MCHUXMKAIBIK Xal-KyHiHe
opaii e3 kejiciMid o3 OetiHie OuAIpe aIMaral xcarnapma COTTaJIFAH ajlaM Hemece
OHBIH OKiJIi Oepyre KeniciM 6epreHe; '

f) .amam con yuiiH coTTasFaH opeKeTTep HeMece apeKeTCi3ik eki TapanThiy
'YITTBHIK 3aHHAMaJIapblHa CoKeC KBUIMBICThI KyparaH/a;

g) YkiM IUbIFapymsl MeMJIEKET NeH YKiMII OpbIHAaylibl MeMJEKeT
COTTaJIFaH agaMasl 6epyre kejickeHe 6eplryli MYMKiH.

- 2. Erep coTTajiFaH ajiaM >ka3achlH eTeln OOJIFaHHaH KeiliH aenoprauysiayra
KaTaThIH JKarfaiaa, ocel OAnThIH, l-TapManIHLIH e) TapMaKIIackIH/a OenrineHrexH
KeJIiciM TaJiamn eTiUIMeNIi.

3. Ochl Ganthbig I-TapMaFBIHbIH e) TapMaxcmacmH,zIa GenrmeHreH KeJdiciM
* Kepi KaHTapsUIbii anbHGafs: = S T

S-6an
Bepy xeningeri memim

1. Ocsol laptka coiikec TapanTapiplH opKaiCHICHIHBIH Oepyni KaOwLimay
HeMece ofiaH bac TapTy Typaisl wemiMi gepbec 60bin TabbIIaAbI.

2. bepynen ke3 kenreH Oac tapTy yoxai 6onyra THiC oHe O6ac TapTyIblH
Heri3gepi ekinmi Tapanka xabapnaHyra THic.

,:—-§
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3. bepyre cypay caiyra KaTbICTHI LlellliM KaObu1laHFaH Ke3je TapantapabiH
. :opKaiiceichl OynapiaH 6acKa, KBUIMBICTBIH CUIIAaThl MEH aybIPJBIK JOPEXeCiH, Ol
KacaJlFaH ‘Ke3[erl MoH-)Kalap/pl, acipece, erep oJ YHBIMAACKaH KBUIMBICTHIK
TONNEH XacanraH 60Nca, OHAITY XKoHe JJIEyMETTIK KalNblHa KeTipy MyMKiHITiH,
- COTTAJIFAaH aJIaMHBIH JXKachl MEH JIeHCayJbIK Xar/JaiblH, OHbIH OTOACH XXaFIanbIH,
)acaJFaH KbUIMBICTaH Xo0iplieHylmjepre KeNTipulreH 3alalbl eTeyre KaTbICTHI
MiHJIETTEMEIIepI1H OPbIHAANYBIH eCKepe/i.
4. bepyzen, erep:
a) YkiM IIBIFapylisl MeMJIEKeT OJI ereMeHJIKKe, KayilcCi3JlikKke KoHe
. KOFaMJpbIK TOPTINKE HYKCaH KeJTIpyl MYMKIH Jiell YiFapraH; HeMece
b) Ykimai opbiHAaymibl MEMJIEKETTiH YJITTHIK 3aHHaMachl OOMBIHIIA »a3a
- YKiM meIiFapyIisl Memiekerte OeNriieHreHHeH KaTaH HeMece XeHLUT; HeMece
. C) COTTaJIFaH. ajiaM KBUIMBIC >KacaybIMEH KeJTIpreH 3alaiibl eTeMereH
*.JKQHE YKIMIe .COHKEC OpPHBIH TOJIThIpYFa MIHAETTI OOJIFaH IIBIFBICTApAbl TOJIEMEreH
~ JKOHE KBUIMBICTBIK ICKe OalTaHBICTHl 3aJalJblH TOJIEHyiHe HeMece OTellyiHe
Kemiyiik 6epMereH; Hemece _
d) amam YKiM LIbIFapylIsl MemilekeT KOFaMbIHAA YJIKEH Tepic pe30HaHC
i . TyHmbBIpFaH ayblp KbUIMBIC YIIIH COTTaJFaH; HEMece
€) ajgaMra KaThiCTHI YKIM HIBIFapyIIbl MEMJIEKETTE Ol COTTAJFaH J9JI COJl
KbUIMBICH YIIIH YKIMJi OpBIHAAYLIBI MEMJIEKETTe YKIM HIBIFaphlUIFaH, HeMece Ol
JIdJ1 COJl KBUIMBIC YILIH XXYPri3ilill ®KaTKaH KBUIMBICTHIK TaJKbUIAYABIH CyOBeKTicCi
- Goxnsin TabBUIFaH XaFjaiia, 6ac TapThUTYbl MYMKIH.

6-0an
__XabGapJaanapipy MiHZeTTeMeCI XIHe ijlecnie KykaTrap

i 1. O3ine ocel lllapT KonmaHbInybl MYMKiH Ke3 KeJreH COTTalFaH ajaMfa
YkiM 1usirapymsl MemiiekeT ochl IIlapTThIH Ma3MyHBI Typaibl XoHe Oepy/iH
KYKBIKTHIK CaJIfapbl Typallbl aKfapar oepyre THic.

2. Erep YKiM IIbIFapyLisl. MEMJIEKET Ke3 KeireH COTTalFaH agaMabl Oepy
Typaiisl cypay c€ajlyFa. NpUHLHMOTI TypAe KejiciM Oepce, oHaa on Oy Typalbl
YKIMII OpBIHAAYIIBl MeMIIeKeTke xabapnaiipl *oHe MbIHanal KyXaTrap MeEH
‘aknapartapIsl Y KIMZIi OpbIHAY Bl MeMJIEKETKe Xibepei:

a) COTTaJIFaH ajlaMHbIH Teri, aThl, TYFaH XbLJIbI, allbl, KYH1 )oHE Xepi;

b) >kasaHBIH CHIAThl, OHBI OPBIHAAYABIH MEeP3iMi )KoHe OacTary KyHj;

C) YKIM ILUBIFapyFra oKell COKKaH dpeKeTTepAiH CUIIaTTaMacHl,




d) ’xazaHbIH ©Tenin KoHFaH Mep3iMi, OHBIH IIiHJE Ke3 KeJreH aljblH ala
yCTarn ajy, )ka3aHbl @Tey Mep3iMiH KBICKapTy, Kamayja opLIHnaﬁTL;H KYMBICTBIH
Y3aKTHIFbl J)KOHE OHBIH )Ka3a Mep3iMiHe BIKIalbl HeMece YI(lMHlH OpBIHAATYbIMEH
GalinaHBICTEl Ke3 KelreH opeKkeTTep HeMmece THICTI MoH-Xainap Typasibl
MaJiMeTTep; :

€) YKIMHIH JKOHE . KOJAaHbUIaTBIH  3aHHAMaHBIH  KYOJIaHIBIPBLIFaH
KeHIlipMeci; .

f) cotramraH ajamMra KarbIiCThl Ke3 KEJIreH MeJMIHMHAIBIK KoHe/HeMece
oJIeyMEeTTIK ecell KakeT OosiraH jkaraaizia, OHbIH YKIM IIBIFapyllibl MEMJIEKETTE
eMenyi Typanbl aKmapar oHe YKIMII OpBIHIAYIIBl MeMmiieKeTTe KeiiHHEH
eM/JIeNyi YIIiH YChIHBIMAAP;

g) 4-6anThlH |-TapMarbIHBIH €) TapMaKmiachiHAa OasHpaimFaH KeliciMjl
KaMTUTBHIH OTIiHiII HeMece. ocwl [llapTTeiH 4-0a0bIHBIH 2-TapMaFbl KOJJaHBLIFaH
)armaiiza, e3iH 6epy Typasibl COTTalIFaHHBIH MiKipi.

3. Erep YkiMai opbiHAaymsl MeMiekeT YKIM HIBIFapyIIbl MeMIIEKET
Kibepren KyKaTTapabl 3epleliereHHeH KeiiH NpUHIUMIHJE COTTaJifaH ajaM/ibl
6epy MyMKiH jgen y#irapca, OHAa OJ YKIM IIbIFapyIlibl MeMJICKETKE MbIHaHan
KY>KaTTap MeH aKnapaTrapab! xibepemi:

a) coTTajFaH agaMHbIH YKIMZAiI OpBIHAAYIbI MCMJIeKeTTIH azaMmathl OOJIBIN
TaOBINaTHIHBIH pacray;

b) con yIIiH agaMm COTTalFaH ic-opeKeT VIIIH )KayaIlThUIBIK OeNrijieHeTiH
3aHHBIH MOTIHI.

4. YkiMal OpBIHAAyIIBI MeMJyieKeT YKIM IIbIFapyIllbl MeMileKeT OepreH
aKmaparTap MeH KY)KaTTap XeTKUTIKCi3 Jien yifrapca, OHZla 0J1 KOCKIMIIA aKIapaTThi
c¥paTa anajpl.

~5:-CoTTanran axambi - Y KiM- IBIFapy bl - MEMIIEKETTCH Y KiMAi epmnx{aymm~

MeMJiekeTKe 6epy YKIM LIBIFapylusl MEMIEKETTIH lieKapa MyHKTiHie aiJaybliIMeH
xy3ere acbippuiafbl. CoTTanFaH ajgaMra THeCUI jkeke 3aTTap Gepy KyHI YKIM.l
OpBIHAAYIIBI ~ MEMIEKETTIH  KY3bIpeTTi  OpraHJapblHa  KOJI  JKETKI3LIreH
yarJajacTeIKTapra caiikec 6epineni

6. Corranran agamra .OChl 6anThl KOJIaHYFa KAaTHICTHI YKIM UIbIFAPYIIbI
MeMIlekeT HeMmece YKIMJi OpBIHIAyIIBl MeMIeKeT KaObiifaraH Ke3 KeJreH
1Iapasnap Typaibl, COH/Iali-aK OHBl Gepyre cypay calyFa KaTeiCThl Ke3 KenreH Tapan
KaObLi/iaraH Ke3 KeJreH HIelliM TypaJibl a3baina TypJe xabapiaHaabl.
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7-6an
KeJticim xoHe Texcepy

1. YkiMm  .1mbiFapymsl  MemyiekeT pacimaepai  ocel  Lllaprreir  4-6a6b1
1-TapMarsIHBIH €) TapMaKIlackIHa«Ccalikec Oepy Typayibl ©3iHiH KelliciMiH Oepetin

.afaM MYHBI ©3 epKiMEH; KIHE OCBhILAAH TyBIHI[aﬁTBIH KYKBIKTBIK CallgapJAbl TOJIBIK

ce3iHe OTBIPHIN JKacalTelHAad OoNbIm >Ky3ere acwipajibl. OCbIHBI HYCKAHTHIH
paciMiep YKiM LIBIFapyLIBl MEMIIEKETTIH YJITTBIK 3aHHAMACHIMEH PETTeNe/i.

2. YKiM . WIBIFapyiusl . MemiiekeT YKiMAi OpBIHIAyIIEl MeMJIEKETTIH
KOHCYJIbIH& HeMece JIMIUIOMAaTHsUIBIK afaMblHA OTIHIITIH ochkl  OanThIH

1-tapMarsiaga OasHOanFan migpTTapMeH OepuIreHIIriH TeKcepyre MYMKIHJIK

Gepeni.

8-6an
YkiM mibirapymbl MeMJIEKeT YilIiH Gepy cajaapbl

1. .Cotrasmran agamapl: YKiMZAI OpBIHAAyHIBI MeMJIeKeT OpraHiapbIHBIH
Kabbuiiaysl 'YKIM - LIBIFapyLIBl -MEMJIEKETT€ YKIMHIH OpBIHHAIYBIH TOKTaTyFra

MYMKIHJIK Oepeni.

'+ 2. YKIiMJU OpBIHZAymIbl MeMJIEKeT YKIMHIH OpBIHIANYbl asKTalAbl el
ecenTereHae, YKIM IIBIFapyIusl MeMJIEKeT YKIMII OJaH opi OphIHAAyFa KYKBLIbI
eMec.

. YKimzil opblHAayLIBI MeMJIeKeT YIuiH Gepy canjapsbl

1. YKiMAI OpBIHAAyLIBI MeMIIEKETTIH Ky3bIpeTTi opraHiapbl COT IeHiMiHIH

« « Heri31HJe YKIMHIH OPbIHIAJTybIH YKaJIFacThIpabl.

2. YKiMHIH - OpPbIHA&TYBl IHApTTHl TypAe Mep3iMiHeH OypbiH ©OocaTry
MaceeiepiH’ Koca alFaHjia, )azaHbl OphIHAAY IapTTapblH Oenriiey yuriH O6ipaes-
Oip ky3biperti - Taparr -O6onein TabblmaThlH YKIMAL OpBIHAAYIIBI MEMJIEKETTIH
VITTHIK 3aHHAMAChIMEH peTTeNei.




3. JXKa3za cHnatel MeH y3aKTBIFBl OOHBIHINA YKiM/II OpbIHAAYIIE MEMIIEKETTIH
YITTHIK 3aHHaMachiHa CaliKec KeJIMEce, OHJIa OJ COT IIeMIiMi OOMBIHINA OHBI JISI
coN KBUIMBIC YIIIH ©3iHiH - YJITTHIK 3aHHaMachbIHIa Ke3JelreH jXa3ara Hemece
wiapara -aybICThIpaisl. Mynjaii xasa Hemece mapa YKIM INBIFAPYIIBEl MEMIIEKETTE
TaralibIHOANFaH Jka3a cumarbiHa - OapbiHIIA coiikec Kenmyre tHic. On  YKiMm
HIBIFapyHIbl MEMJIEKETTE TaFAHbIHAANIFAH JKa3aHbl ©31HIH CUIIATH HeMece Y3aKIBIFhI
OoBIHIIA ~ KaTaWaaTHayra; YKIMAI  OpPBbIHAAYMIBEI  MEMIIEKETTIH ~ YJTTBIK
3aHHaMachIH/a Ke3/JeNr'eH MaKCHMyMHaH acrayra. Tdic. byn Typamsl YKiM
LIBIFApYLIB MEMJIEKETKE XabapiiaHaipl.

4. Ocuo1 I1lapTThiH ‘Heri3iHAe OepiireH corrairad agamMasl Y KiM HIbIFapyIb]
MEMJIEKETTE COTTaNFaH N9 COJ KbUIMBIC YIIIH YKiMji OpBIHI[a}’IHLI MeMJIEKETTE
coTKa Oepyre HeMece coTrayra 0oJIMaiipbl. '

10-6an
Kemipim xacay, pakbIMIIBUIBIK 3Kacay, )Ka3aHbI JKEHIJIeTy

TapanTapiplH opKaiCBICH ©3iHIH YJITTHIK 3aHHaAMachlHa Coiikec Kemlipim
)Kacay[bl, paKbIMIIBUIBIK YKacay bl HEMECE JKa3aHbl )KeHULIETY Il Ky3ere achbpaibl:

11-6an
Ykimai KaiiTa Kapay

YKiM mIbIFapynisl MemiieKeT KaHa YKIMII Kaidta Kapay Typaibl Ke3 Kenl'eH
oTiHIIXaT OOWBIHIIA IIeiM KabbuigayFa KYKbLIbI.

i e R skt e s e B T T L L L Ll e i i e S e

12-0an
OpbingayabiH TOKTATBLIY B

YKIMI[I OpI)IHlIa}’IHBI MCMJIeKeT YxiM IIILIFap}’HIbI MECMIIEKET KaﬁblﬂﬂaHTLIH
HQ’I‘H)KCC]H,ILC YKIM,III opbnmay MIHJICTT]JIII‘I KOMBINATBIH Ke&3 KeNreH LHCIII[MI[]
HEMCECCC 1LapaHbl CaKTaI/IIIBI




13-0an
Opbinaaay Typajbl aKknapart

-
.

YkiM/l1 OpBIH/IAYIIIBI MEMJICKET:
.- @) YKIMHIH: OpPBIHAANYSI asgKTaJIbI Jell eCeNTereHIe; HeMece
b) erep coTTanfraH ajaM yKiM TOJNBIFBIMEH OpBIHJAAIFaHFa JAeHiH Kallbul
KEeTKeH xarnanaa; HeMece - _
c) erep YKIM IIbFapylibl MemileKeT MYHZIal akmapaTThl cyparca, YKiMm
LIBIFApyIIbl MEMIEKETKE YKIMHIH OPBIHAQTYBIHA KAaThICTH! aKITapaTThl YChIHAEL.

14-6an
Tinaep sk9He MbIFLICTAD

1. Corranran amamMabl Oepy >KOHIHIEr Ke3 KelreH Cypay CallyAbiH,
KYKaTThIH HeMece xaT-xabapJblH aFbUIIIBIH TUTIHIEri ayjgapmacsl Koca Oepineni. -
. Erep eTiHINIXaTTh! cOTTajifaH. afgaM GepreH xarjaiifia, oHAa OJ OHBI 31 OuIeTiH
TLJIJIe )Kacaybl MYMKIiH.

2. Ocpl HlaptTsl KonjaHy »>OHiHZEri IIBIFBICTaAp YKIM IIBIFAPYIIBI
MEMJIEKETTIH ayMarplH/ia FaHa TyBIHJaraHAappl Kocrmaranaa, YKiMIi OpbIHIay bl
MeMIJIEKETTIH MOHHbIEAA 60omabl.

15-6an
KoucyabTauusiaap

e o-Taparitap KeKenereH sKaraaiinapasr - peTrey- Typaist xane-ocsr HlaprTer

THIMAL KOJAaHy MakcarblHaa Oip-6ipiMeH KOHCYJbTalusAnap >Kyprize ajajbl.
Koncynbraumsinap . . TapantapZiblH, OpTalblK OpraHaapsl apachiHia TikeneH
XYpriziieui.

P e
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16-6an
KopbITBIHABI epexeiep ,
1. Ocor llapt Genriienberen Mep3iMre acanafibl XoHE OHBl KYILIiHE €HYi
YIIIH KaXeTTi MeMleKeTiliniK pacimaepai TapantapAbiH . OpbIHAAFaHBl TYpaJibi
COHFBI Xa3bama xabaplama JUIAOMATHSIIBIK apHanap apKpUIbl abIHFAH KYHHEH

- 6bacran oTbI3 (30) TSyNIK 6TKEHHEH KeiliH KylliHe eHei.

2. Ocn aptka TapanTap,uLIH e3apa Kenicyl OoiipIHIIa ezreplcrep ‘MEH

TOJIBIKTBIPYJIAp €HI13UIyl MYMKIH, OJIap OHBIH aXXbIpaMac 6eJtiri 0ombir TabbLIaThiH
XoHe ochl 0anThIH 1-TapMarplHZia KOPCETUINEH epexenepre coiikec KylliHe eHeTiH
XKeKeJlereH XaTTaMallapMeH peciMIeNei.
+ 3. TapantapapH 6ipi ocsl IlapTTHIH KOJAAHBINYBIH TOKTATY HHETI Typaibl
ekinmi TapamtslH >ka3baiua xa6apnamacmn JIUIUIOMATHSUIBIK apHajiap apKbLIbl
a/FaH KyHHeH Oactan 6ip xy3:cekceH (180) Toymik OTKEHHEH Kelin OCBI [Hapr
©31HiH KOJIJaHBLITYbIH TOKTATalbI.

4. Ocspr I1apTTHIH : KONJaHBIAYBl TOKTATHUIFAaH JKaFAaiia, oNl KOJNJaHBLIFaH
Ke3eHle OGactanraH Oepy JKOHIHZAEr! ic-lmapanap TONBIFRIMEH OpBIHAAIFaHra AcHiH
KYILUiHAE Kalabl. | |

5. Ocel lllapr on: kymiHe eHreHre AeiliH IIBIFAPBUIFaH YKIMIEPHiH
OpBbIHAANYBIHA J1a KaThICTHI KOJIIaHbUIA Ib]. | T

OCbiHbl KVYOIIAHABIPY YIIIH oceiraH THICTI TYpHAe YOKUIETTIK
Oepinrex Temeneri Ko KoromsUiap ocsl llapTka Kon KoHab!.

. byxapecrre: 2014 xputrpl 14 Kapamaza opKaHCBICBI PYMBIH, Ka3akK >XoHe

aFBUTIIbBIH TiAepinae  exi ‘nanana KACAJIJIb! opi GapiasiKk MoTiHAepHiH - fyIHi - -

Oipneii. Ochl LllaprTeiH epexenepiH TYCIHAIpYZe KeJiCHEeyIIUNIKTep TYBIHIaFaH
>KaFqaiiza, aFbUIIIBIH TUIIHIEr MOTIH 6ackIM 00Jaasl. :

- PymbInust ywin . Kazakcran Pecnnybankacs! yurin
IiJieT MHHHCTIPJITiH | Bac IIpoxypop
MemJiekeTTIK XaTHIbIChI Acxar /laybiibaeB

Cumona Maiis Teopopolo




